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Résumé

L’hypothèse de départ de ce projet de recherche en cours est que les problèmes d’apprentissage
d’une langue étrangère trouvent en partie leur origine dans la relation particulière qu’entretient
l’étudiant avec la langue-culture cible.
Ainsi, le manque de performances dans l’apprentissage du français au Maroc, n’est pas
uniquement à rechercher dans la qualité du système éducatif public marocain ; il s’explique
aussi sans doute dans la relation que l’étudiant a construite, au fil de ses apprentissages et
expériences avec la langue-culture, voire son positionnement identitaire.

Il s’agit de conceptualiser l’enseignement aux langues dans sa globalité plurielle et de pren-
dre en compte toutes les dimensions qui en modalisent la mise en œuvre dont notamment
l’ancrage culturel, historique voire politique, les représentations personnelles et collectives,
la nature des activités pédagogiques proposées...

Le principe fondateur de cette démarche plurielle est de considérer que l’apprentissage des
langues est la résultante des interactions complexes entre les savoirs, savoir-faire, savoir être
savoir apprendre académiques et socialisées dans le vécu d’un sujet unique.

Notre contribution présente donc un projet à objectif pédagogique qui s’appuie sur un pro-
jet de recherche exploratoire en didactique des langues des cultures et qui a pour vocation
d’appréhender le problème d’apprentissage du français à partir du vécu de l’étudiant, de ses
représentations et de son expérience d’enseignement-apprentissage de cette langue culture
dans le système éducatif marocain et la société marocaine.

. Il s’agit donc, dans un premier temps, d’observer, de récolter et d’analyser les données pour
essayer d’expliciter les problèmes d’apprentissage puis d’évaluer l’impact de ces expériences
singulières et collectives sur les résultats.

Suite à cette étude, on peut envisager de mettre en place un dispositif personnalisé, adapté
au profil de chaque étudiant, afin de reconstruire un rapport responsabilisé à la forma-
tion au français, et redonner confiance dans les compétences d’apprentissage et de resituer
l’enseignement apprentissage dans un rapport pacifié, harmonisé et productif, avec les langues
cultures en présence. La question sera de savoir comment reconfigurer la formation au
français dans une didactique plurielle du plurilinguisme et pluriculturalisme responsabilisée
et assumée.
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Les outils de recherche sont essentiellement les entretiens semi-guidés ainsi que le journal
d’apprentissage qui nous permettent de suivre pas à pas les évolutions, les interrogations, les
représentations, les obstacles, les réussites, les retours en arrière, la distance et la proximité
... et de mieux appréhender les stratégies d’apprentissage mises en place par rapport aux
activités proposées, en classe et hors classe dans une approche actionnelle et interculturelle.

Le principe fondateur de cette démarche plurielle est de considérer que l’apprentissage des
langues est la résultante des interactions complexes entre les savoirs, savoir-faire, savoir être
savoir apprendre académiques et socialisées, dans une expérience unique.

Le chercheur s’interrogera aussi sur son propre cheminement par rapport à la question de
recherche ainsi que sur ses démarches.
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